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The Martyrdom of Luke the Evangelist:
A Syriac Translation of a Coptic Apocryphon?
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Abstract: This essay presents the first complete analysis of the Syriac and Coptic versions of
the Martyrdom of Luke the Evangelist. There is no Greek or Latin version of this narrative,
and it appears to have originated in the Christian East. In this essay, we argue in fact that
the Coptic version is the original and that all subsequent versions, including the Syriac,
are based on the Coptic original. We present here an introduction to the Syriac and Coptic
manuscripts followed by a comparative edition of both versions, translated into English
for the first time.
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In 1992, Hieronymos, the Orthodox Metropolitan of Thebes in Greece, sent
a letter to Antonio Mattiazzo, Bishop of Padua, Italy, requesting that certain
relics belonging to St. Luke the Evangelist be returned to the site of Luke’s
purported tomb in Thebes. The Christians of Padua had long possessed
a reliquary that they believed contained the relics of St. Luke, discovered
in a cemetery in the 12th century.! This request prompted a decade-long
investigation that ended in 2001 with a scientific analysis of two teeth from
the reliquary. The analysis concluded that the teeth could, in fact, have be-
longed to a man who had lived in Syria, or possibly in Turkey, between the
first and the fourth centuries.?

Whatever one may think of the results of the tests performed on the teeth,
we are presently more interested in the exchange between the bishop and

1 On the relics in Padua see G. Leonardi and E G. Trolese (eds.), San Luca evangelista
testimone della fede che unisce. Atti del Convegno internazionale (Padova, 16-21 ottobre
2000) (Padova: Ist. Storia Ecclesiast, 2002).

2 The story even made it to the New York Times in 2001. The article can be viewed here:
https://www.nytimes.com/2001/10/16/world/body-of-st-luke-gains-credibility.html (ac-
cessed 23 January, 2024). The results of the radiocarbon study were published by C. Ver-
nesi, et al., “Genetic characterization of the body attributed to the evangelist Luke,”
Proceedings of the National Academy of Sciences 98.23 (6 Nov. 2001): 13460-13463,
which can be read online here: https://www.pnas.org/doi/10.1073/pnas.211540498
(accessed 23 January, 2024).

© 2026 The Authors. This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution
License (https://creativecommons.org/licenses/by/4.0), which permits unrestricted use, distribution, and reproduction
in any medium, provided the original author and source are credited.
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the metropolitan about where Luke’s relics should be, how they ended up
in Padua, which traditions were important, and how we could know any of
these things. We are thus interested in the stories behind Luke’s death that
culminated in the radio-carbon dating of two teeth extracted from the reli-
quary in Padua. What stories were told about Luke’s death? There are actually
very few, beyond traditions and passing statements. Gregory of Nazianzus
lists him among several figures executed during the reign of Domitian (Or.
4 Cont. Jul. in PG 35.589) and the Latin tradition places his death in Chal-
cedon.® The Byzantine Synaxarion records that Luke was eventually buried
in Thebes - hence, Catholicos Hieronymus’ request.* Here, we will discuss
a particular story, quite distinct from these other traditions, entitled simply
“the Martyrdom of Luke the Evangelist” (Mart. Luke).?

Mart. Luke follows the final days of the purported companion of Paul
and writer of the Gospel of Luke and the Acts of the Apostles (though in the
Syriac version he is identified as Peter’s follower!). At the outset, Luke is said
to be the last of the Apostles in the region surrounding Rome, Nero having
executed the rest. While he preaches, the Jews inform Nero of a surviving
Christian leader. The emperor then sends soldiers after Luke, who, in both
Coptic and Syriac, is said to reside in the city of “Prokonnesus” (a town not
mentioned in the Arabic and Ga‘%z versions). Luke hears that soldiers are
coming for him and flees to the coast, where he meets a man named Silas
(Theophilus in Arabic). He gives Silas his books and tells him to read them
constantly, for they are the gospel of Jesus. Silas takes the books and follows
Luke’s orders, leading to the conversion of many. Luke then returns to the
city and is arrested and brought to Nero. After a trial, during which Luke
performs several feats and gives an oral defence, Nero sentences Luke to
death. He is taken out to sea and beheaded, and his body is placed in a sack
and dumped into the sea. “Divine providence” then causes a wave to take
Luke’s body to an unnamed island, where it is found and becomes a source
of miracles and the exorcism of demons.

3 September 10, according to the Martyrologium Romanum, along with Apollos and
Clement. cf. G. Balestri, “Il martirio di S. Luca evangelista (Testo copto e traduzione).”
Bessarione 2.8 (1905): 129-140, here 129.

4 Cf. Hier. Makarios of Simonos Petra, The Synaxarion: The Lives of the Saints of the
Orthodox Church, vol. 1 (trans. C. Hookway; Ormylia/Chalkidike: Holy Convent of the
Annuciation of Our Lady, 1998), 412-15.

5 BHO 570.
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This narrative is quite distinct from any of the summaries found in the
Synaxaria or Martyrologies in the Latin and Greek traditions. In fact, one of
the striking features about Mart. Luke is that there is no trace of a Greek or
Latin version of this work. The only surviving versions are written in Coptic,
Syriac, Arabic, and Ga%z.% In other words, Mart. Luke appears to be a dis-
tinctly Eastern/North African tradition. Importantly, the Coptic and Syriac
versions have direct connections to the Wadi al-Natrtn in Egypt, their extant
manuscripts date very close togethey, and both transmit a very similar version
of the story. Despite this, these two earliest extant versions of Mart. Luke
have never been compared.

The present study constitutes the first comparative analysis of the Coptic
and Syriac version of Mart. Luke. First, we will provide codicological details
for both traditions, with references to the known surviving Arabic and Ga‘%z
manuscripts. Second, we will offer brief analytical hypotheses and conclu-
sions based on the textual comparison. Finally, we provide the texts and
translations, side-by-side, divided into sections for the first time. As we shall
demonstrate, it is most likely that the Coptic version served as the basis for
the Syriac, as well as all subsequent iterations of the story.

The Codicology of the Syriac and Coptic Martyrdom of Luke

Syriac
Mart. Luke appears in two Syriac manuscripts, one of which is extremely
fragmentary. The earlier manuscript, BL Add. ms 12172, is dated by William

6 All the versions have been translated into modern languages. For the Coptic version,
see Balestri, “Il martirio di S. Luca evangelista” (ed. and Italian trans. of the complete
version); H. G. Evelyn-White, The Monasteries of the Wadi 'n Natrin. Part 1: New Coptic
Texts from the Monastery of Saint Macarius (The Metropolitan Museum of Art Egyptian
Expedition; New York: Metropolitan Museum of Art, 1926), 47-50 (English trans. of
fragments); for the Syriac, see E Nau, “La version syriaque inédite des martyres de
S. Pierre, S. Paul et S. Luc d’apres un manuscript du dixiéme siecle.” ROC 3 (1898): 39-42
(text), 151-67 (French trans.); for Arabic see A. Smith Lewis, Acta Mythologica Apos-
tolorum, Transcribed from an Arabic Ms. in the Convent of Deyr-es-Suriani, Egypt, and
from Mss. in the Convent of St Catherine, on Mount Sinai (Horae Semiticae 3; London:
C. ]. Clay and Sons, 1904), 130-133 (English trans.); for the Ga‘az, see E. A. W. Budge,
Gadla Hawaryat: The Contendings of the Apostles, Being the Lives and Martyrdoms and
Deaths of the Twelve Apostles and Evangelists. Vol. 1 (London: Henry Frowde, 1899),
119-25.
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Wright to the tenth century.” The three texts are divided into two columns
(the pricking is still visible) of about 27-34 lines each. On fol. 12r, there is
a note stating that the manuscript belonged to Dayr al-Suryan (the Mon-
astery of the Syrians) in the Wadi al-Natrhn, Egypt, and was donated to
the monastery by a man named Zechariah bar Yuhannon.® A large cache of
Syriac manuscripts were brought to this monastery in the tenth century by
Abbot Muse of Nisibis,’ though this manuscript was evidently donated to the
monastery by Zechariah. Although it is not certain from where Zechariah
brought this manuscript, it is possible that it originated in Egypt in a Syri-
ac-speaking community.'®

The other manuscript, BL Add. 14732, is a paper manuscript that is heav-
ily mutilated but originally contained 56 stories of holy men and women,
to which were added 14 more. It dates to about the thirteenth century,
by palaeography,” but the added material makes it difficult to assess the
handwriting. Fols. 1r-2r (containing a table of contents) differ slightly from
fols. 217-27"2 — Mart. Luke appears in fragmentary form beginning on fol.
225v, meaning it belongs to the added material. Aside from the damage,

7 W. Wright, Catalogue of Syriac Manuscripts in the British Museum acquired since the
year 1838, vol. 3 (London: British Museum, 1872), 1116-17. This manuscript was split
into two (by the request of Zechariah in the note) and Wright gives a very similar de-
scription of the first half of the manuscript (featuring the writings of Isaiah of Scetis).
See Wright, Catalogue, vol. 2, 465.

8 This same name is found in BL Add. 14577, though there Zechariah has erased the name
of a previous owner and added his own name, but with a similar note saying that the
manuscript should be donated to Dayr al-Suryan. Wright dates Add. 14577 to the ninth
century. See Wright, Catalogue, vol. 2, 784-88. This manuscript also has the writings
of Isaiah of Scetis.

9 See H. G. Evelyn-White, The Monasteries of the Wadi ‘N Natrin Part II: The History of
the Monasteries of Nitria and Scetis (New York: Metropolitan Museum of Art, 1973),
337-338; S. P Brock, “Without Mushe of Nisibis, Where Would We Be? Some Reflections
on the Transmission of Syriac Literature,” Journal of Eastern Christian Studies 56 (2004):
15-24; idem, “Abbot Mushe of Nisibis: Collector of Syriac Manuscripts,” in C. Baffioni,
R. B. Finazzi, A. Acqua, P. Dell, and E. Vergani (eds.), Gli Studi Orientalistici in Ambrosiana
nella cornice del 1V centenaro (1609-2009) (Milan: Bulzoni, 2012), 15-32.

10 On the existence of such communities, see K. Innemée and L. Van Rompay, “La présence
des syriens dans le Wadi al-Natrun (Egypte): A propos des découvertes récentes de pein-
tures et de textes muraux dans 'Eglise de la Vierge du Couvent des Syriens,” ParOr 23
(1998): 167-202; L. Van Rompay, “Takritans in the Egyptian Desert: The Monastery of
the Syrians in the Ninth Century,” Journal of the Canadian Society for Syriac Studies 1
(2001): 41-60.

11 Wright, Catalogue, 3.1141-46.

12 See the various notes in the colophons in Wright, Catalogue, 3.1145-46.
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the handwriting is relatively clear, in two columns of 30 to 47 lines each.
One of the notes by the contributor of the latter 14 stories, Yuhannon of
Sigistan, mentions the hardship he and his fellow monks at Dayr al-Suryan
experienced to procure a Syriac copy of the life of Pachomius for the volume
(the beginning of which appears on fol. 227y, but is mutilated after that).
Both manuscripts thus spent time at Dayr al-Suryan and quite probably even
originated there, giving the Syriac version a specifically Egyptian provenance.

Francois Nau pointed out that, in both manuscripts, the story appears
alongside stories of Peter’s and Paul’s martyrdoms and the three texts serve
as a kind of trilogy.’* He demonstrated that the martyrdoms of Peter and
Paul are related to the Greek versions. The third story, Mart. Luke, does not
appear to have an extant Vorlage in Greek or Latin. As Nau states, Lipsius
had already noticed the lack of any Western basis for Mart. Luke and had
conjectured that the narrative originated in Coptic:

Le martyre de saint Luc n’existe ni en grec ni en latin, mais seulement en copte et en
éthiopien. Ces deux derniéres Eglises, en effet, font de Luc un martyr, tandis que les
deux premieres le font en général mourir de mort naturelle. M. Lipsius pouvait donc
en conclure que le martyre de saint Luc était d’origine copte.’

Nau considers Lipsius’s theory plausible, but maintains that “la publication
d’une version syriaque qui existait au dixieme siecle obligera a se demand-
er si le martyre de saint Luc n’aurait pas une origine greque relativement
moderne et n’aurait pas passé du grec simultanément ou successivement
au syriaque et au copte et de 1a a 'arabe et a I'éthiopien.”’ In other words,
Nau prefers a scenario in which a (now-lost) Greek archetype existed for the
Syriac version which was then transmitted to Coptic, which in turn served
as the basis for Arabic and Ga‘%z versions of Mart. Luke.

Coptic

The Coptic version of Mart. Luke is found in two manuscripts, both of
which were once part of the extensive library of Dayr al-Anba Maqgar (the
Monastery of Saint Macarius) in the Wadi al-Natrun. The first, MACA.DM/

13 Nau, “La version syriaque,” 41-42.

14 Nau, “La version syriaque,” 39-41.

15 Nau, “La version syriaque,” 41. For the hypothesis of Lipsius, see R. A. Lipsius, Die apokry-
phen Apostelgeschichte un Apostellegenden (3 vols.; Braunschweig, 1884), 3.368-71.

16 Nau, “La version syriaque,” 41-42.
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CLM 148, is the only complete copy of the text preserved in Coptic. This
parchment manuscript is currently held in the Vatican Library (Vat. Copt.
68 ff. 16-21), and is part of the large number of well-preserved codices
obtained from the monastery by Lebanese orientalist Giuseppe Simone
Assemani during his mission from June 30 1715 to January 9 1717 to col-
lect manuscripts on behalf of Pope Clement XI."®* MACA.DM can be broadly
dated based on its scribe, one Khael son of Matoi (identified on the basis
of palaeography), who copied 26 manuscripts for the monastery sometime
between 945 and 1025 CE.™ The text of Mart. Luke begins on page 37 of
the codex. However, since the manuscripts from Dayr al-Anba Maqgar were
divided in situ at some point before the 17th century and rebound in new
combinations on the basis of liturgical date, it is unclear which text or texts
preceded it, or if any came after it.2°

The second copy of the Coptic Mart. Luke appears in CLM 2879, a frag-
mentary paper manuscript containing several apocryphal acts of the Apos-
tles. The manuscript can only be tentatively dated on the basis of palaeog-
raphy to the 12th-14th centuries.?’ None of the works in this manuscript
are preserved in their entirety, although both the beginning and the end
of the Dormition of John are extant. The works, and their attested page
ranges, are as follows:

17 The MACA sigla refers to the referencing system used by the Corpus dei Manoscritti
Copti Letterari (CMCL): http://www.cmcl.it/. The CLM number is the identifier em-
ployed by the Tracking Papyrus and Pathways (PAThs) database: https://atlas.paths-erc
eu/.

18 Evelyn-White, The Monasteries of the Wadi 'n Natriin, Part I, xxxix; D. V. Proverbio,
“Per una storia del fondo dei Vaticani Copti”, in P Buzi and D. V. Proverbio (eds.), Coptic
Treasures from the Vatican Library: A Selection of Coptic, Copto-Arabic and Ethiopic Man-
uscripts. Papers collected on the occasion of the Tenth International Congress of Coptic
Studies (Rome, September 17th-22nd, 2012) (Vatican: Biblioteca Apostolica Vaticana,
2012), 11-20, here 14; S. P Cook, The Medieval Coptic Manuscripts from the Monastery of
Saint Macarius (9th-14th C): A Study on the Monastic Context of Apocryphal Literature,
forthcoming.

19 On the dating of the Coptic manuscripts from Dayr al-Anba Maqar, see S. P Cook, “Social
Network Analysis and the Dating of Coptic Manuscripts from the Monastery of Saint
Macarius,” Vigiliae Christianae 79.3 (2025): 271-310, for Khael son of Matoi in particular,
301; Cook, The Medieval Coptic Manuscripts.

20 On the division and reorganisation of the codices, see Cook, The Medieval Coptic Man-
uscripts.

21 On dating the manuscripts from Dayr al-Anba Magar on the basis of palaecography, see
Cook, “Social Network Analysis,” 274-78; Cook, The Medieval Coptic Manuscripts.
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145 leaves missing: it is unclear how many texts were in this lacuna.
Preaching of John (pp. x + 291-353)

Dormition of John (pp. 353-378)

Preaching of Philip (pp. x (379?) + 391-398 + x)

Martyrdom of Philip (pp. X + 401-412 + x)

Preaching of Bartholomew (pp. X + 421-428 + X)

148 leaves missing: it is unclear how many texts were in this lacuna
Martyrdom of Matthias (pp. x + 727-728 + x)

Martyrdom of Mark (pp. x + 759-770 + X)

8. Martyrdom of Luke (pp. x + 781-788 + x)

The surviving leaves of CLM 2879 are spread across three different col-
lections. 38 leaves are currently held in the Coptic Museum in Cairo. These
were collected from the monastery in 1920/1921 by Hugh Evelyn-White, who
edited and translated them with the identifier Cairo nos 5-6.22 All the leaves
which Evelyn-White obtained during this visit were most likely returned
to Egypt prior to his death in 1924.2% A further leaf is held in the library of
the University of Cambridge, under the call number Add. 1886 f. 3 (pages
787-788 of the manuscript). It was among those leaves which Constantine
von Tischendorf obtained from the monastery during his visit in April 1844,
which were divided between the libraries of the University of Cambridge and
the University of Leipzig.?* The Cambridge leaf forms part of the Martyrdom
of Luke, and was published along with the Cairo leaves by Evelyn-White.?
A further three leaves were obtained by William Henry Paine Hatch during
his visit to the monastery in 1923 and which he published in 1950.26 However,

vk W=

N o

22 Evelyn-White, The Monasteries of the Wadi ‘'n Natriin, Part I, 28-49. The current call
numbers in the Coptic Museum are unknown. The pages are not consecutive: for an
overview of the extant fragments, see the edition of Evelyn-White.

23 H. N. Takla, “Bohairic Literature of St. Macarius Monastery,” in S. Moawad (ed.), Coptic
Literature: Proceedings of the Ninth International Symposium of Coptic Studies by the
Saint Mark Foundation, Monastery of St. Bishoi (Wadi al-Natrun), 10-14 February 2019
(Cairo: Saint Mark Foundation, 2022), 281-94, here 284; Cook, The Medieval Coptic
Manuscripts.

24 Takla, “Bohairic Literature,” 283; Cook, The Medieval Coptic. On the expedition of
Tischendorf, see C. von Tischendorf, Travels in the East (Cambridge: Longman, 1847).

25 Evelyn-White, The Monasteries of the Wadi 'n Natrin, Part I, 50.

26 W. H. P Hatch, “Three Hitherto Unpublished Leaves from a Manuscript of the Acta
Apostolorum Apocrypha in Bohairic Coptic,” in Coptic Studies in Honor of Walter
Ewing Crum (Bulletin of the Byzantine Institute 2; Boston: Byzantine Institute, 1950),
305-17.
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since his death in 1972, the whereabouts of these leaves is unknown. They
contain sections of both the Preaching of John (pp. 317-318, 351-352) and
the Martyrdom of Mark (pp. 761-762).

Both MACA.DM and CLM 2879 are written in the Bohairic dialect of Cop-
tic, in a language variety previously referred to as “Nitrian Bohairic” based
on an early error in scholarship which equated the Wadi al-Natrtin with the
nearby region of Nitria.?” The term “Medieval Bohairic” is more preferable,
referring to a language variety which, as Funk states, represents “the état
de langue that Bohairic writing had reached by the 9th and 10th centuries
encompassing the work of a great number of different scribes with slightly
different orthographical habits.”?® MACA.DM is written in a blocky, unimod-
ular hand (also erroneously referred to as “Nitrian” by some scholars), typical
of those manuscripts from Dayr al-Anba Maqgar dated between the 9th and
11th/12th centuries.?” CLM 2879 is also written in a unimodular hand, typical
of Bohairic manuscripts dated after the 12th century, and characterised by
thin strokes and the use of red ink to decorate initials and certain letters
such as ¢ and p.3°

Particular paratextual features of MACA.DM point to the fact that it was
read aloud during liturgical celebrations in Dayr al-Anba Magar3' On the
first page of the text, the top margin (though trimmed) contains the date
“Day 22 of Babah” (¢coy&s unaom): the date of Luke’s martyrdom as given in
the text and in the Copto-Arabic Synaxarium. Such dates appear throughout
the corpus of Coptic manuscripts from Dayr al-Anba Maqar, often with other
instructions on which sections of the text to read, and locations within the

27 W.-R Funk, “Coptic Dialects and the Vatican Library,” in Coptic Treasures from the Vatican
Library, 47-52, here 50; M. Sheridan, “The modern historiography of early Egyptian
monasticism,” in M. Bielawski and D. Hombergen (eds.), Il Monachesimo tra Eredita
e Aperture. Atti del simposio “Testi e temi nella tradizione del monachesimo Cristiano”
per il 50°anniversario dell’Istituto Monastico di Sant’Anselmo (Studia Anselmiana 140;
Rome: Studia Anselmiana, 2004), 197-220, here 201.

28 Funk, ‘Coptic Dialects and the Vatican Library’, 50. On the dialect of the manuscripts
from Dayr al-Anba Maqar, see also Cook, The Medieval Coptic Manuscripts from the
Monastery of Saint Macarius.

29 On the dating of this hand, see Cook, “Social Network Analysis,” 275-77; Cook, The
Medieval Coptic Manuscripts.

30 Cook, “Social Network Analysis,” 275-77; Cook, The Medieval Coptic Manuscripts.

31 On the use of the Coptic literary manuscripts for liturgical purposes at Dayr al-Anba
Magqay, see Cook, The Medieval Coptic Manuscripts.
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monastery where the readings were to take place.?? On folio 21v, the word
[cx]epxep “roll” appears in the left margin. The exact translation in this con-
text is unclear: Crum relates it to other marginal notes in the corpus such
as cokc and xaxk esox, which he suggests could refer to the mode of reading.*
When the term is employed in the Dayr al-Anba Maqar manuscripts, it is
almost always in the last few paragraphs of the text, suggesting it could have
indicated to the reader to change his posture or manner of speaking to herald
the impending end of the reading.>* Two geometric shapes in different hands
appear in the right margin of folio 20r: one where Nero speaks after Luke is
tortured (§16) and the other at beginning of the first prayer spoken by Luke
(§17). A small, lunate sigma in red ink appears twice in the margins of the
manuscript (folios 17r and 19r). Marginal sigma and antisigma are common
throughout the corpus, possibly as a way of drawing attention to the passages
they accompany. The geometric shapes and lunate sigma may be related to
private reading. However, due to the wealth of other paratextual marks and
marginal notes in the corpus which designate sections of the texts to be read
aloud, it cannot be ruled out that the signs in MACA.DM perform a similar
function. The first page of the manuscript also contains a small miniature
of Luke in the right margin, with the caption “Luke the Evangelist” (\oykac
neylar]renictug), with the face of Luke also drawn in the same style in the
enlarged initial n which begins the main text.

Some Comparative Observations

In general, the Coptic and Syriac versions of the story are quite similar, but
there are some important differences worth mentioning. In terms of their
material embodiments, the fact that the narrative appears in groupings with
stories of other apostles is noteworthy, given the propensity for such stories
to be grouped together in medieval manuscript collections, particularly in
the African milieu.*® Since the four manuscripts discussed here all have an

32 S.P Cook, “Omit This - it Was False”: Editing, Erasure, and Multiple Authors in Ps.-John
Chrysostom’s On Michael A,” Journal of Coptic Studies 24 (2022): 9-34, here 12; Cook,
The Medieval Coptic Manuscripts.

33 W. E. Crum, A Coptic Dictionary (Oxford: Clarendon, 1979), 329b (ckepkep) and 326a
(coko).

34 Cook, The Medieval Coptic Manuscripts.

35 See, e.g., the collections including Mart. Luke in Go%z studied by A. Bausi, “Alcune osser-
vazioni sul Gadla hawaryat.” Annali dell’Istituto Orientale di Napoli 60-61 (2001-2002):
77-114.
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Egyptian provenience, and three are dated no earlier than the tenth century,
it is not surprising that they would group Mart. Luke in such collections of
“Contendings of the Apostles.”

There are reasons to prefer Lipsius’s hypothesis about a Coptic origin for
Mart. Luke. In fact, we may go even further to suggest that the story had
a specific Egyptian origin. For example, the Syriac version contains at its end
both the Egyptian date of Luke’s martyrdom (22 of Babah) and the Syrian
date (19 of Tishrin), whereas the Coptic only includes the Egyptian date. It
would make sense for the Syriac translator to add the Syrian date to a text
that already included an Egyptian date. At the same time, it is important
to note that the two texts with which Mart. Luke circulated in Syriac, the
Martyrdom of Peter and the Martyrdom of Paul, also include the Egyptian
date (day 5 of Abib, three years apart*®) before giving the Syrian date. As
Nau already observed, the stories of Peter and Paul clearly derive from Greek
origins, which means that the Syriac translator intentionally added the
Egyptian dating to the text, mostly likely because the manuscripts came
from an Egyptian provenance. Thus, the inclusion of the Egyptian date in
Mart. Luke may simply be a matter of consistency between the narratives.
This, however, would not omit the possibility of the Syriac Mart. Luke being
dependent on a Coptic source.

Another example is the strange name for the city in which Luke is said to
be preaching, “Prokonnesus,” which could refer to the second largest island
in the Sea of Marmara. Prokonnesus was home to a bishop as early as 5th
century, who was present at the Council of Ephesus in 431. The mention of
this city in connection to Nero would be, of course, anachronistic, and the
text appears to associate “Rome” here with new Rome, or Constantinople.
Such a confusion in geography is not uncommon in Coptic parabiblical
narratives.?”

At the text-critical level, there are some other curious discrepancies be-
tween the two versions. The most striking comes at §20 where in Coptic

36 See the translations in Nau, “La version syriaque”.

37 See the recent essay by I. Miroshnikov, “The Preaching of Philip: A New Edition of the
Sahidic Fragments with an Introduction, Translation, and Notes,” in I. Miroshnikov
Parabiblica Coptica (Parabiblica 1; Tiibingen: Mohr Siebeck, 2024), 53-100, esp. 61. See
also O. von Lemm, Kleine koptishe Studien (Subsidia Byzantina 10; Leipzig: Zentralan-
tiquitariat der Deutschen Demokratischen Republik, 1972), 5 n. 20: ,Die Kopten sind
sicher keine grossen Kenner der Geographie des Auslandes gewesen.”
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Luke refers to his “father Paul” while the Syriac has “father Peter”. Indeed, the
opening section of the Coptic version maintains the traditional relationship
between Luke and Paul, while the Syriac has Luke and Titus as disciples of
Peter. The Syriac version is the more difficult to explain, though it may have
something to do with the traditional locations of the apostles, with Rome
being the domain of Peter. This detail in Syriac is further mystifying in that
it departs from what is recorded in the Martyrdom of Paul, which appears
prior to Mart. Luke in both Syriac manuscripts. In the Martyrdom of Paul,
Luke and Titus are visited by the departed Paul, following the well-attested
Latin tradition from the Martyrdom of the Blessed Paul by Ps-Linus (CANT
212).%8 Thus, the earlier observation of scribal consistency between these
stories regarding the Egyptian dates is seemingly broken here regarding
important details of the story.

In many ways, the Coptic version is more elaborate than the Syriac. For
example, §§14-16 in the Coptic contains the tortures and verbal showdown
between Luke and Nero, which are completely missing in the Syriac. The
Syriac has its typical elaborations of style (e.g., adding extra modal verbs,
descriptors for various characters, etc.) which makes some of the sequences
longer and more detailed. Occasionally, the prayers (e.g., §20) and narrative
sequences (e.g., §11) are more detailed in content in the Syriac version, but
by and large the expansions appear to favour a Coptic-to-Syriac direction of
influence. That said, it is also important to note that the Syriac version is more
closely related to the later Coptic manuscript (CLM 2879). The speech of the
priest in Mart. Luke 8, for example, more closely aligns with the Syriac than
does the earlier Coptic manuscript. If the Syriac relied on a Coptic version
akin to CLM 2879, then we must imagine that it represents an earlier form
of the narrative that was then expanded, translated, and transmitted into
various languages and versions.

In past scholarship, it was generally almost axiomatic to assume a Greek
Vorlage for nearly every extant Coptic text. Recent scholarship has pushed
against this notion and revealed the ingenuity, creativity, and distinctiveness
of the Coptic literary tradition.?® Given the absence in the Western Christian

38 See D. A. Eastman, The Ancient Martyrdom Accounts of Peter and Paul (WGRW 39;
Atlanta: SBL, 2015), 139-69.

39 See, e.g., the essays in Miroshnikov, Parabiblica Coptica; Graz, Florian. “I Found a Little
Book Which the Apostles Had Written.” PhD thesis, University of Oslo, 2024.
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traditions of any clear traces of the traditions preserved in Mart. Luke, it is
worth positing a distinctive Eastern origin for this story, probably in Egypt
and probably in Coptic, where it was then translated into Syriac, Arabic,

and Ga‘%z.

Comparative Edition and Translation

Title

MACA.DM wr”-]-MAPTYp]& NTEMATroc The martyrdom of Saint Luke, the
AOYKAC TEYATTENICTHC €00Y2B holy evangelist. In the peace of
HENOYPIPHNH NTEPFT AMHN God, amen.

CLM 2879 No extant title No extant title

BL Add. 12172

wna\ wriana wWhaneud. 21V
Il mhen N naaw
waues oiha eili\ s Csamis

of utus amaa s
Qn}n:a wuadia

The martyrdom of Saint Luke the
evangelist who was perfected® in
Rome on the 22nd of the month
of Baobe*! of the Eyptians and in
the month of the Syrians later
Kanun

BL Add. 14732

Ly ol Loa Lauroy Loyos ol 22

Again, the martyrdom of Saint
Luke the evangelist

§1

MACA.DM

NagMHN EMAYAOC NXENOYKAC
€401 Nay MMAOHTHC 0Y0Q
ENTPAMMATEYC €YChal NNEYIPAZIC
THPOY NEMRMB NIBEN EONANEY
€TEYRIDIW) MMDOY bENPPAN
MIENOT THC MXC

€Tayi A€ EPOMH TBaKI AY2WAEM
NOYNI)T NEXMAADCIA' NTOTY
MMCATANAC €bOYN €MQ0Y*
ENTIENOT THC TIXC

Luke remained with Paul, being
a disciple and scribe for him,
writing all his deeds and every
good thing which he proclaimed
in the name of our Lord Jesus
Christ.

And when they went to Rome, the
city, they seized a great captivity
from the hand of Satan for the
glory of our Lord Jesus Christ.

40 Note that the scribe omits the alep as a filler letter for the vowel. The same occurs a few
words later with the word “Egyptians”.

41 That is “Babah”. See the end of the narratives in both Coptic and Syriac.

42 Possibly an erroneous spelling of woy “glory”. This is how it is translated by Balestri, ‘Il
Martirio Di S. Luca Evangelista’, 137.
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CLM 28794

[...] ]l meTPOC €OPEYX DK EBOX
HENPMMH NagPayq HNHPMN MOYPO

0Y02 MCWXTT AYEPANAXMPIN AYDE
NOY €21DIA) MIMEYArTeNIO(N)
NTEMNXC HC beNTTIEPIXMPOC THPC
ETEMMAY

44

[...] Peter to be perfect*™ in Rome

before Nero the king.

And the remainder withdrew
and went to preach the gospel
of Christ, Jesus, in that entire
region.

BL Add. 12172

anah 1 <oy et amD Kunw
<haihe \c.\cnxa L\Aésm 1o aile
folw <mal \mare 1na \c\mA;
@un hoi mami) Jiin wn"\%&l
<usilh > v oih @) cam
~acla wM s,

mc\"\)va =10 am <7 Am}\:.K 1a
mamin mo (oI vaimn yud A
eVia>» <usm\h o= ~<huas
Kae> saw. (o \c\AAemd
i Ko \c\nﬂa:m <mamis
cama ule wolaa Kha <Ko
<huams @) i \c\mla s
.mami <haals

Now in that time, my friends, the
holy apostles were gathered and
all of them separated to their
regions. And when the lot he cast
fell to Peter to go to the great
(city of) Rome, two helpers from
among the disciples, Titus and
Luke, were faithful to him.

Now, after Saint Peter had been
perfected at the hand of Nero
Caesar in the city of Rome,
(these two) disciples remained
preaching the Gospel of our Lord
Jesus Christ in Rome and in all of
the bordering (cities) around it
until the apostle Paul came and
all of his helpers with him to the
royal city of Rome.

BL Add. 14732

Iiegsan 1oL [] L[] Lisy s
L1 L

B woide [L.] NDollo Dsolal poo
[ 0[] an® Shanpso wssois [] [ Jams
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[...] in that time [...] apostles [...]
disciples in the city [...]

Now, after [...] Peter had been
perfected and crowned at the
hand of Cael[..] [...] in the city of
Rome, they remained [...] while
[plreaching the gospel of our
Lo[r]d Jesus Christ in Rome and
in all of the bordering (cities)
around it until the apostle Paul
came and all of his helpers with
him in the go[s]pel in the royal
city of Rome

43 Beginning of the Cairo leaves. From here until the beginning of the Cambridge leaves,
the edition is that of Evelyn-White, The Monasteries of the Wadi 'n Natrun, Part I, 47-49.

44 On the phrase xwk eBox “to be completed, perfect” as a euphemism for death, see . van
der Vliet, “A note on xwx eBox, ‘to die’,” Enchoria 16 (1988): 89-93.
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§2

MACA.DM

ETaqér ¢’ [ilnar® tixexecapoc
NHPMON aqxmn T 1]]*
bENOYNI)T MBI €bOYN
EMAYAOC NEMAOYKAC 0YO0Q
TIAYAOC MEN 2YOPOYMAL
NTEYNAPBI AOYKAC A€ 24PDT
€BOX QATIR0 MITOYPO 2a4@)IT
€421 KATABAKI NIBEN NEMTMI
E€THENTIIAPAANIA THPC NTEPWMH
MIMEYATTENON NTEMENOT THC TIXC
€aUTaXPEPNART MITXC bENTYYXH
NPANMH®)

When Caesar Nero learned of
these things, he grew angry in a
great madness at Paul and Luke.
And he caused Paul’s neck to be
cut, while Luke fled from before
the king. He was preaching the
gospel of our Lord Jesus Christ
in every city and village which
was on the entire coast of Rome,
having strengthened the faith of
Christ in the souls of many.

CLM 2879

Kecap A€ NHPMN MOYPO a4AMONL
MIIAYAOC a4MAL NTEYADE
DHENPMMH AOYKAC A€ 24PMT EBOX
220 MIOYPO

AW €YAMIW) KATABAKI NIBEN
NEMTIMI NIBEN €ThHENTTIAPANIA
THPC NTEPWMH

Neoy A€ AoYKaC Nayol
NCPAMMATEYC MITIATIOC TTAYAOC
0YO0Q €4Chal KATANITIPAZIC

[| 9Taq NEMPWB NIBEN €ONANEY
47

782
€TEYR1WIW) MMWDOY <bENDPAN>
NTEMENOT THC TIXC

And Caesar Nero the king seized
Paul and he cut off his head in
Rome, and Luke fled from before
the king.

He was preaching in every city and
village which was on the entire
coast of Rome.

And he, Luke, was a scribe of
Saint Paul, and he was writing
according to the deeds || of his
and every good thing which he
was preaching <in the name> of
our lord Jesus Christ.

BL Add. 12712
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But Nero Caesar captured the
Saint and apostle Paul and killed
him in Rome. But Luke escaped
from the king and went forth
and in every town and village
which surrounded the great (city
of) Rome and this Luke was the
chronicler of Saint Paul || after
Peter and he wrote down all of
his acts and all of the good deeds
of our Lord Jesus Christ which he
preached to them.

45 The scribe appears to have written an epsilon over an erroneous iota.

46 The scribe seems to have first left a space after the preceding nu, written an iota, then
added the tau in this gap, with the right side of the vertical bar covering the top of iota.
47 Restoration by Evelyn-White, The Monasteries of the Wadi 'n Natriin, Part I, 48.
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But Nero captured the saint and
apostle Paul and killed him in
Rome. But Luke went forth in
every town and village which
surrounded Rome and was
preaching. And [th]is blessed
Luke w[a]s the chronicler of saint
Paul after St. Peter and he wrote
down all of his acts and all of the
[go]od deeds which he preached
to them about our Lord Jesus
Christ.

§3

MACA.DM

CANNI)T A€ MIMHINI NEMPANW)PHPL
16/l HAYGIPL EIM@OY beNuH
€O PANBEANEY ()Y2AYOPOYNXY
MBOX 2ANGANEY (YAYOPOYMOW!
2ANKAKCERT )ayTOYBWMOY
2ANKOYP )2AYOPOYCDTEM
NEMRANKEMHA) NCMOT NWMNL
NOYO0 NPHT €a4ePdabPl EPMDOY
bENGPAN MIMENOT THC TIXC

AYNA2T X E2ANBAKI NEMPANTIMI
€YOW) EMPAN €00Y2B NTEMENIT
THC TIXC €YNAY ENIMHINI €TEYIpPL
MMOY NXEMEYBMK AOYKAC

CANEKKAHCIA NEMPANMONH NaYKWDT
MMOY KaTaMa

NH A€ THPOY €TAYNART NAYPMDOYT
T1€ €bOYN EMMWEMW)! MITENOT THC
MXC NEMTCBM NTEMATIOC AOYKAC

And great wonders and marvels
|| he was performing on those
who were sick. Blind people
he caused to see, lame people
he caused to walk, lepers he
purified, deaf people he caused
to hear, and multitudes of other
sorts of sicknesses of many sorts
he healed in the name of our lord
Jesus Christ.

Many cities and villages believed in
the holy name of our Lord Jesus
Christ upon seeing the marvels
that his servant Luke was doing.

Churches and monasteries were
built everywhere.

And all those who believed were
joyful in the service of our Lord
Jesus Christ and the teaching of
Saint Luke.
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CLM 2879

CanNI)T NWPHPT NaYipPl MMOY
DENNH ETWWNI

CANBENEY W)AYOPOYNAY MBOX
2ATIGANEY Y2YOPOYMOML
2ANKAKCPT )aYTOYBMOY

CANKOYP )aYOPOYCITEM 2ANWMMNL
NOYOO0 NPHT ayepdabpl EPWOY
bENPPAN MIIXC

€TayCcmTEM A€ ENIWPHPL ENAYIPL
MMMOY NXEMATIOC AOYKAC
aYNa2t NXEanNBakl NEMRa(N)TIMIL
€Y0W) NTETTIEPIXWPOC ETEMMAY
155/ 2ANEKKAHCIA NEMPANMONH
NAYKDT MMDOY KaTaMa

NH A€ eTayNa2t €NXC IHC
NAYPWOYT M€ EHOYN EMWEMML
VPt NEMTCBW NTEMATIOC ANOYKAC

Great marvels he performed on
those who were sick.

Blind people he caused to see,
lame people he caused to walk,
lepers he purified.

Deaf people he caused to heay,
sickness of many sorts he healed
in the name of Christ.

When they heard about the
marvels which Saint Luke had
been doing, many cities and
villages of that surrounding
area believed. || Churches
and monasteries were built
everywhere.

And those who believed in Christ
Jesus were joyful in the service
of God and the teaching of Saint
Luke.

BL Add. 12172
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While this holy evangelist Luke
was preaching in the cities and
villages, our Lord Jesus Christ
performed wonders and miracles
among the sick of every kind: the
blind saw, and the lame walked,
and lepers were cleansed, and
the deaf heard; (Luke) healed all
the sick in the name of our Lord
Jesus Christ.

When the people of that place saw
these wonders, they believed in
our God and Lord Jesus Christ
and that holy mar Luke built for
them churches and monasteries
in every place. And all of those
who believed in our Lord Jesus
Christ were joyful in the faith
of the Lord God and in the
true teaching of Saint Luke the
evangelist.
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And this blessed evangelist Luke
preached in the cities and
villages and our Lord Jesus [...]
performed [...] and wonders and
miracles through him among the

sifek] || [...]

§4

MACA.DM E€TayNaY A€ HXENIOYHB
NTENILAMAON ATICATANAC
MaLTIOYPHT AYEPOYCOGNI
NEMNUOYAAl €ETHENTXMPA THPC
E€TEMMAY €OPOYOWOYT EHOYN
€TEPPEL ETHENTOYMHTPOTIONC
WACOYK MIMABOT 6MOYT

But when the priests of the idols
saw (this), Satan filled their
hearts. They took council with
the Jews who were in that entire
country so that they might
gather in the temple which was
in their metropolis on day 20 of
the month of Thoth.

CLM 2879 E€TayNAY A€ NXENIOYHB
NTENIAMAON NTENIEONOC a4WM)E
Naq €b0Y(N) EPMOY NXEMCATANAC
0Y0Q aYIPl NOYCOGNI NEMNIIOYA AL
€YWOTT HhENNITIMI THPOY
NEMNIBaKI €OPOYOMOYT €bOYN
€MePDHEL €ETHENTMHTPOTIONC
NTETOYXWPA WYAEHOYN ECOYK
MIMABOT 6OYT

But when the priests of the idols
of the pagans saw (this), Satan
entered them, and they made
council with the Jews who were
in all the villages and cities
so that they might gather in
the temple which was in the
metropolis of their country on*®
day 20 of the month of Thoth.

BLAA. 12172 | codo o Loty kohoy fises s gy 35
a5 wooy Luass wam (530 hau Joy Licea
s L (oo N edey Readgol koo
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But when the priests of the idols
of the pagans saw all of these
virtuous deeds of our living God
and Lord Jesus Christ, which
happened by the hand of Luke
the evangelist, Satan entered into
them. They took* counsel | with
the Jews who dwelled with them
in their cities and villages so that
they gathered together in one of
the pagan temples which was in a
certain metropolis of that region.
Then they set a meeting with one
another to gather in that temple
of idols on the 20" of December.

BL Add. 14732 [Lacuna]

[Lacuna]

48 The phrase waépoyn €-, lit. “up to”, is unusual here, as it implies a duration of time
rather than a single point. More usual would be n-, as in ticoyxs vnaonu “on day 22 of

Babah” in §23 below.

49 They took: the original reading is the third singular and the final waw was added to

make the plural.
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§5
MACA.DM b\c(])(nm A€ €TAOYMH®) €40W) And it happened that when a
NTENIZEANHNOC NEMNIOYAML multitudinous crowd of pagans
OWOYT ENOYEPHOY aYW)E NIOY and Jews gathered to each other,
€bHOYN EMEPPE! €YCOTT 0YOP they entered into the temple at
AY2eMel once and they sat.
CLM 2879 Il tupoy | And it happened that when || the

ACHOIM A€ ETAYOMOYT ¢
NXEMAAOC NEMNIIOYAAL OYOR
AY(ME NWOY €bOYN EMEPPEL €YCOTT

0Y02 NIOYHB NTEMEPPEL
NEMNOYNOYT NAYCEACDOA
bHENRANGANOC NNOYB
NEMPANKYPMD(N) NOYOO NpPHt

MeneNcaNal aYPEMCl
NXEMAAOC THPOY NEMNINI)T
NTETMIMAAAATION NTEMOYPO
NEMNINIA)T NTETBaKI €Y2€EMCL
21X ENPANOPONOC NEMPANCKAMNIN

people and the Jews gathered
and entered the temple—

and the priests of the temple and
their gods were adorned with
gold lamps and candles of many
sorts—

after these things, all the people
and the magistrates of the palace
of the king and the chiefs of the
city sat, sitting upon thrones and
benches.

BL Add. 12172

et Kot s amaha ohe e
fs o) ;v o Kavax Kadawaa
<iakhe M1 @1 Kimaa iahe
<avie Kol Lomsishe b o
Sana Koo <Koman \t.\cnl-n
<Bus Kruad \c\mla cohuo . <iousa
<isha hus ams &aaoua.

And when the great populace of
pagans and Jews was gathered
together they entered the pagan
temple. Now, the priests of those
idols adorned their idols (their
empty gods) with gold, silver,
furs, and lights and the pagans
and Jews all sat together in the
pagan temple.

BL Add. 14732

[Lacuna]

[Lacuna]
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§6

MACA.DM

MIOYWEMML

NOYNIQ)T NerAHMa

0Y0p PHIIME ANCMDK EXMN

2ITENNINOYT €OPOYXMNT

€PON 0Y0Q NCEJOTTE(N) EBOX

X EANEPANEXECOE MITAIPMDOML
NMATOC XENOYKAC EOPEYCPEM
MIMMH®) THPY NTETENXWDPa

€BOX 2anWEMMI NNINOYT Npeqt
MIMND €EbOYN ENWEMMI NOYPMDML
X€EIHC 0Y0R MEPPE! NTemNWT
NNINOYT MATIOMNMN YOI €A1

Aqi eemut nxemmwt NOYHB
1/l oYoe mexaq xempwr
NENCNHOY TETENEML
X E€3PETMETPEYEPTIEONANEY OTT
NaN HENTIIPONOIA NNINOYt

Oy02 aNON 2N METCW)E EPON
€ XK €BOX NOEPATTIA NIBEN
NTWOY 0Y02 NTENW)TEMTACO
€0YON NIBEN €ONAEPEMITOAAZIN

The high priest came into their
midst || and said: “Men, our
brothers, you know that it is
through the providence of the
gods that beneficence exists for
us.

And it is also we for whom it
is fitting to complete every
sacrificial worship of theirs, and
not to suffer anyone who will
hinder their service.

And behold! We have brought
upon ourselves a great
accusation through the gods,
so that they are angry with us
and might obliterate us, since
we have allowed this human
magician, Luke, to lead the entire
multitude of our country astray
from the service of the life-giving
gods to the service of a man,
namely Jesus. And the temple of
the great gods, Apollo, they have
considered as nothing.”
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CLM 2879

Oyop aqi éomut nxemnia)t NOYHB
0Y0Q TIEX.aq

X.eayi ETENXMPa NXE2a(N)MATOC
HraXINEOC €BOX || henniTs
NIAAINEOC NEMNIOB NH
€TaYO2MIDOY Nay MMAOHTHC
NXEIHC $pH €TOYMOYT €poy
XEMXC AYOPOYAMAl NXENIMHINI
NEMNIWPHPL €TOYIPI IMMDOY
KaTaMOIT

AYMOW! NCANOYCBM THPOY
NXENIPOMEOC NEMNOYMATIA
2ANKEXMOYNI A€ 24bOOBOY
NXEMOYPO NHPMON

TIAIXET A€ 2DY XENOYKAC 24T
€BOX TR0 MITOYPO a4CMPM
NOYMH) bENTEDTINANH

And the great priest came into the
midst and said:

“Some Galilean sorcerers || from
the 12 Galileans and the 72, came
to our country, these ones whom
Jesus, the one they call Christ,
made disciples for himself. The
signs and wonders which they
perform everywhere have caused
them to multiply.

All the Romans follow their
teachings and their sorceries.
And some others, the king Nero
has killed them.

But this other one, Luke, fled from
before the king. He has led a host
astray through his deceit.”
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Then the chief of priests of the
pagans stood and waved his
hand and cried out an argument
in a loud voice and said, “Listen
and heed my words, you who
love these many well-adorned
gods, magicians have entered our
land from among those twelve
Galileans and from those seventy-
two whom Jesus, the so-called
Christ, made his disciples. They
perform these wonders and signs
in his name in every place, more
and more now in Rome and its
borders || and through their
sorcery they turn many Romans
to their faith. Nero the king has
killed many of their leaders and
none of them remains except
this Luke who has turned many
people from the worship of the
gods to the religion of Jesus of
Nazareth.”
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[...] Nero the king has [ki]lled [...]
of the[ir] leaders and none of
them remains [ex]cept L[uke],
this one who has turned many

i oo | people from the worslhip] of
the gods to believe in [Jesu]s of
Nazareth.

§7

MACA.DM

AYoQl A€ EPATY NXEOYIOYAAL
€TIEYPAN TIE 1CAAK
€0YAPXHCYNATIOC 1€
NTENIOYAAl ETHENTXWPA
€TEMMAY 0Y0Q TEX2Y XE€ACWDIT
MMOI €101 NKOYX1 MITati €TaIXWPa
NAIXH baPaT( NOYNOMIKOC
DENINHM ETIEYPAN TIE TAMANIHA

NaqOl A€ NAPXHEPEYC EMAXOC
NXEANNa NEMKAiada aYAMONI
1dal ETOYMOYT €POY X EIHC
ol aytear epoq ayawq eoycle
AYbOOBEY AYXaY bENOYMRAY
AYTMNY €BOX hENNH €OMMOYT
MENENCAT NEROOY dal M€
ETEMAIPMMI XENOYKAC 21DI)
MMOY NaN

And a Jew whose name was

Isaac, who was a leader of the
synagogue of the Jews who were
in that country, stood up and
said: “It happened to me when

I was young, before I came to
this country, that I was under a
lawyer in Jerusalem whose name
was Gamaliel.

And Annas was high priest for the

nation, together with Caiaphas,
and they seized this one called
Jesus. || They judged him and
they hung him on a cross. They
killed him and they placed him in
a tomb. He arose from the dead
after three days. It is this one
whom this man, namely Luke,
preaches to us.”
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CLM 2879

AYopl A€ EPATY NXE0YIOYAAL
€TIEYPAN TIE 1CAAK
éoyapxHeYNara, [lroc
NTENIOYAAl €ETHENTXWPA
€TEMMAY 0Y0Q MEXaq

X.eacwmrn Vrati €TAIXWPa NaIXH
bATOTY NOYNOMIKOC HENINHM
€TIEYPAN T1€ TAMAAIHA NaYOl
NAPXHEPEYC MITIAAOC T1€ NXEANNA
NEMKAIAPAC NEMANEZANAPOC
NEMPOYBAAIOC

AYAMONI HOYPMI XEIHC aYtoar
€P0Y aYaWm)Y €0YCTAYPOC
AYbOOBEY AYXaY HENOYMRAY
AYQTMNY EBOX HENNH €OMMOYT
DENTTIEL00Y MMART dal
ETEMAIPMMI XENOYKAC 21DI)
MMOY

And a Jew whose name was
Isaac, who was a leader of the
synagogue || of the Jews in that
country, stood up and said:

“It happened, before I came to
this country, that I was under a
lawyer in Jerusalem whose name
was Gamliel. Annas and Caiaphas
and Alexandros and Rubalios
were high priests for the nation.

They seized a man, namely Jesus.
They judged him and hung him
on a cross. They killed him and
placed him in a tomb. He arose
from the dead on the third day.
It is this one whom this man,
namely Luke, preaches.”
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When that priest had spoken
these things one of the chiefs
of the Jewish party, who was
called Isaac, stood and opened
his mouth and said, “When I was
in Jerusalem, before I came to
this land, and I studied the Law
at the feet of one who taught the
Law, whose name was Gamaliel,
the chief priests of the people
were Hanan, Ciaphas, Alexander,
and Dubalius. In those days they
seized a great man named Jesus
and crucified him on a tree and
then took him down and buried
him in a grave. But after three
days he rose from the dead.
It is this person whom Luke
preaches.”
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After the priest had spoken one
of the chiefs of the Jewish party
who was c[alle]d Isaac stood and
opened [his] mouth and said,
“When [ was in Jerusalem, before
I came here, and I st[udied] the
La[w] [at] the feet of one [...]
Law who [...] and Gamaliel and
[...] priests of the pe[op]le | [...]

§8

MACA.DM

AYEPOYMD NXENIMHA) beNOYNI)T
NHPMOY €YEPWPHPI XEOY2AW)
NpHT NO0Y ME XEeaqTMNY €BOXN
DHENNH €OMMWOYT

ACQMI AE ETAYXEPPAN NIHC 2YQEL
THPOY NXENILAMD "A0”N aYbOMbEM
VPHT NPANBENX,

ETayNAY A€ NXENIQAMDELAMAO(N)
€MTaKO NNOYNOYH

AYXMNT HENOYAYBI €40M) aYPDh
NNOY2BWC AYCWATT €BOX NCATYWDI
NTETOY2ADE 2aYME NWOY EPDOMH
IEXMOY NIMOYPO

XEMOYPO ONb (AENER AOYPMDOMI
1 €TENXWPa a4CMOPEM NNIMHA)
DENGPAN MIMTANAEOC 0Y0Q
NENKENOYT NH €T1 MIMMGPO NaK
24bEMbMOMOY

The multitude, marvelling,
answered in a great voice: “What
sort is he, that he rose from the
dead?”

And it happened that when they
said the name of Jesus, all of the
idols fell and broke like shards.

And when the idolaters saw the
destruction of their gods,

they became angry in a great
madness. They tore their clothes
and pulled out the hair of their
heads. They went to Rome and
said to the king:

“The king is alive forever! A man
came to our country, and he has
led the masses astray through
the name of the Galilean. And
also our gods, those who give
strength to you, he has crushed.”
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L7l RQEPOYD MXEMMHW) THPY
HENOYbPMOY HOYMDT XE0Yam)
NpHT M€ NXEMAIPAN XEIHC
0Y0P X€24T "M’ MY EBOX HENNH
€OMMOYT

ACHOM A€ €TaYXEPpa(N)’! MIHC
MIEMO0 NNINOYT 2Y2€l THPOY
NXENIHAMAON 2YbOMbeEM MpHT
NPANBEAX,

€TayNaY A€ HXENIOYHB EMTaKO
NNOYNOYt aYXMNT HENOYAIBL
€4o) MMAWD

0Y02 2YdWbH NNOY2BWMC XYCMDAT
€BON NCAMYWI NTETOYADE AYWME
NOY A€ 2ATIOYPO NHPM(N) €2PHI
E€PMOMH AYMD®A) EBOX €YX.MD MMOC
X€ e Il d nerumana nrenafi]
POMI XEIHC

|| The entire multitude answered
in a single voice: “What sort is it,
this name Jesus?”, and: “Did he
rise from the dead?”

And it happened that when they
said the name of Jesus before the
gods, the idols all fell and broke
like shards.

And when the priests saw the
destruction of their gods, they
became angry in an exceedingly
great madness.

And they tore their clothes and
pulled out the hair of their
heads. And they went before the
king Nero in Rome and cried out
saying: || “Oh,’2 the sorceries of
this man, Jesus!”

50 Beginning of the Cambridge leaf.

51 The phi and rho are written as a single character.

52 On the exclamatory construction w newm-, see W. E. Crum, Coptic English Dictionary
(Oxford: Clarendon Press, 1939), 170b.
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[And] the whole assembly [an]
swered in one voice and said,
“What is this name and (who is
this) man Jesus who rose from
the dead?” And it happened that
at the moment when the name
of Jesus was named, | the gods
of the pagans, those idols, were
broken to pieces and were like
dust. When the priests saw the
destruction of their gods, they
were angry and were inflamed
with great rage and rent their
outer garments and were tearing
the hair from their head. Then
all of them went to the city of
Rome, to the king, and cried out
before him saying, “Destroy the
witchcraft which is in this name
of Jesus (and) through which
our gods perish and dissolve and
become like dust in a violent
wind.”

BL Add. 14732

[Lacuna]

[Lacuna]
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§9
MACA.DM Kecap NEPMN MEXAaY NWOY Caesar Nero said to them: “Every
XEPMMI NIBEN €61DIA) MITAIPAN man who preaches this name in
HENTAIXMPa alb0eBOY MaTenoyal | this country I have killed, except
XENOYKAC 2a4PDT EBOX for one, namely Luke. He fled
be(N)NAX1X. from my hands.”

AYEPOYd NXEMMHA) XEdal P 1€ The multitude answered: “This
TIPMMI €TCMOPEM HTENXWPa 0Y0P indeed is the man who is
gurme gpentrong | || mpoxonncon | leading our country astray. And
0Y0p 4 CBM HNIMHA) €6POYLENOY behold! He is in the city (of) ||

€BON MMINOY 1Peqt MdNb Proconnesus, and he is teaching
0YO0P CXEAON APEW)TEMIEKKPATOC the masses to move themselves
€PBOHOIN TENXMDPa THPC NaW)E away from the life-giving gods.
bENTEYIAANH And if your strength does not

help, almost our entire country
will enter into his deceit.”*?

E€TagCIDTEM A€ ENal NXEMTOYPO And when the king heard these
AYXMNT aYbPAXPEX, things, he became angry and
nnequax e’ gnashed his teeth.

ToTe A4OYMPTT HEKATONTAPXOC B Then he sent two centurions and
NEMMOYM MMATOl €0POYENY their 800 soldiers to fetch him.

53 In his translation, Hyvernat understands the Coptic cxeaon “almost” (Greek oyedov),
as modifying the subject of the following apodosis - “ferme universa regio nostra ibit
in eius errorem”: H. Hyvernat, Acta Martyrum (Vol. 2.2. CSCO 125. Leuven: Peeters,
1950), 2; see also the translation in Balestri, ‘Il martirio di S. Luca evangelista,” 138.
This seems the most likely interpretation, although one might expect the adverb to
stand before or after the apodosis. It appears that cxeaon tends to stand before or after
the sentence or clause to which it belongs, regardless of the element it is modifying
semantically. Compare, for example, the Sahidic translation of Heb 9:22, in which it
precedes the entire sentence although it is modifying the subject nka mm “everything”:
AYM CXEAON 2MIECNOY NKa NIM mayTBBO KaTaroMoc “and almost everything is purified
in blood according to the law” (ed. Horner, The Coptic version of the New Testament in
the Southern dialect [7 vols. Oxford: Clarendon Press, 1911-1924], 5:74). On the use
of cxeaon in Bohairic, see Miiller, Grammatik des Bohairischen (Lingua Aegyptia Studia
Monographica 24. Hamburg: Widmaier, 2021), 529; on the position of borrowed Greek
adverbs, see also 523.
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TIOYPO A€ 2YEPOYM MEXAY NDOY
XEPMMI NIBEN €N ETIAIPAN
DENTAIXMPA AlH0OBOY (YATENOYAI
XENOYKAC A4PMT EBON HENNAXLX.

AYEPOYMD NXENIMH®) €YXD MMOC
XEQHIME I1C T2 IPOMI ETEMMAY
QTCBMD HENTENXWPA HENMAIPAN
XEMHC 0Y0R 1€ pal qXH HENTTIONIC
TTPOKONHCIOC

CANMH@) MMHINI 24a1TOY bENNH
€T@WNI NOYOO NpHT

AYXMONT A€ MMAQD NXEMOYPO
0Y0p aqppax[llpex...]

And the king answered and said to
them: “Every man who believes
in this name in this country
I have killed, except for one,
namely Luke. He fled from my
hands.

The multitudes answered, saying:
“Behold, this very man! He
is teaching in our country in
this name, Jesus, and behold!
This man is in the city of
Proconnesus.

Hosts of wonders he has
performed on those who are sick
in many ways.”

And the king became exceedingly
angry, and he gnashed [...]
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King Nero answered and said to
them, “All of those who believe
in this name I have destroyed.”
The priests said to him, “There is
a certain man among us called
Luke and by means of this name
he has performed wonders and
signs and has led astray the
whole country of the Romans.”
The king answered and said
to them, “Where is this man?”
They replied, “In the city of
Prokonnesus.”*

Then the king was inflamed with
wicked rage against Luke and
gnashed his teeth like a lion and
ordered four protectores and
200 soldiers to go fetch Saint
Luke the evangelist. ||

BL Add. 14732

[Lacuna]

[Lacuna]

Here, the text of CLM 2879 breaks off

54 Mentioned by Paladius in his fourteenth oration on the trial of Chrysostom. See https://
www.ccel.org/ccel/pearse/morefathers/files/palladius_dialogus_02_text.htm#C14.
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AOYKAC A€ ETAYCIDTEM 2a40mOYT
MMMH® €TaYNa2 T aqtcBm
NOY bENTCax1 Pt eopoywrn
E€YTAXPHOYT bENIMNaT €rne(n)oc
THC TIXC

Oyo2 NTEWTEMRA GOPXOY EPOY
iTe $MOY ITE MMND ITE MPWAEM
NNIQYTIAPXONTA ITE€ OAIYIC NIBEN
ANOK Tap Mexay TName NHL
KaTadPHT €TaAY02W)Y NHI €EBOX

arTendt

Nal A€ <E>TAYXOTOY agXaY EBOX
€4X. MMOC X€12IPHNH NTEGT
€CEWMIT NEMWTEN

CATOTOY AYCIDTEM XEXYHMNT
€1TIONIC NXENIMATOl NTEMOYPO
AYX.MDP €BOX THPOY aYXa
NTeNtTOT

And Luke, when he heard (this),
gathered the believing masses.
He taught to them from the
word of God so that they might
be strengthened in the faith in
our Lord Jesus Christ,

and so that nothing might
separate them from him, either
death or life or the seizing of
possessions or any tribulation.
“For I,” he said, “will depart as is
determined for me by God.”

And when he had said these
things, he dispatched them,
saying: “May the peace of God be
with you.”

As soon as they heard that
the soldiers of the king had
approached the city, they all
dispersed, and they abandoned
him in fear.

BL Add. 12172
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At that hour, Saint Luke was
teaching a great crowd of
believers, and when he knew
in the Spirit that soldiers were
approaching the place where he
was, he dismissed the crowds.

BL Add. 14732
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€TaycInt A€ NXEMATIOC NOYKAC
21X ENDIOM AUX 1Ml NOYHEANO
NPMMI €4RLDIMI ETALETEBT MEXAY
Naq

15/l Xea16€poK 10K mpmit
€TTARETEBT AMOY 2aPOl
NTATAMOK €NH €TECMTIM)a

NTEKAITOY

ETagbMNT A€ EPOY OYO0P ETAYNAY
€MEMOT ETHENIEYR0 2qOYDW) T
MMoYy

THEYATTENICTHC €600YAB A€ TIEXAY
X EQHIIIE 1C TIOYPO 24OYMPTI
NRANMATOl NG 0Y0Q TEML
xequatanodacic “e’pol dal rap
ne poyww udt

Gl OYN NaK NNALXMM XY bENOYMa
€JTOYBHOYT bENIIEKHI 0Y0Q
CENAGIMMIT NaK EMMND NENED

ThipOMI A€ NagEMI E0YKOYXI NID®)
€ €TAYS1 NNIXMM a4dA) NHHTOY
A4 €4RIDIW) MIMCaX1 NTedT
DHENMAL NIBEN GPAN A€ MITIPMML
1€ CINAC

Kerap 1004 2y 2a4@mmrm NOYCWTI

udt

And when Saint Luke passed by
the sea, he found an old man
casting a hook in order to fish.
He said to him:

| “I say to you,* fisherman, come
to me and I will tell you about
those things which it is fitting
for you to do.”

And when he approached him, and
when he saw the grace which
was in his face, he venerated him.

And the holy evangelist said:
“Behold! The king has sent
soldiers after me, and I know
that he will pass a death
sentence upon me, for this is the
will of God.

Therefore, take these books. Put
them in a pure place in your
house, and they will lead you to
eternal life.”

And the man knew how to read
a little. When he received the
books, he read from them, and
he kept preaching the word of
God everywhere. And the name
of the man is Silas.

Thus, he too became a chosen one
of God.

55 Balestri interprets the phrase aisepok as a contraction of aise epox, equivalent to aixepok
“I say to you”: Balestri, ‘Il Martirio Di S. Luca Evangelista’, 138 n. 1. The contraction is
attested in Sahidic: see Crum, Coptic English Dictionary, 755b. Howevey, the spelling
sepok would be somewhat unusual.
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And went outside the city, and
came to the sea and he saw a
fisherman who called out and
said to him, “I realize, O man,
that the day of my completion
in this world is drawing neay,
but take these books of mine
and put them in your house in
an honorable place. You should
read them constantly and from
them will be revealed to you a
country of healing and life for
yourself and many with you.”
When that man looked upon the
face of Saint Luke, he saw flashes
of bright light shining forth on
the cheeks and face (?) of the
Evangelist. He fell down before
him and worshiped him, while
marveling at him.

Now, the name of that man was
Silas and the evangelist said to
him again, “See, the king has sent
many soldiers to bring us to him
in order to kill me. I know now
that it is the will of God that I
should depart from this temporal
life, having been condemned
to death by the judgement |
of the king. See! soldiers are
approaching the city; you stay
(here) in safety.” Then that man
took up the books from Saint
Luke. He read them constantly
and preached the truth of the
Word of God throughout all the
regions of Rome, for many were
assisted by him and became
teachers of truth.
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and he saw [...]

and he said to [him] [...]

of completion of [...]

these boo[Kk]s of mine [...]

And you should read in them
c[onstantly] and fr[...]

will be revealed to you a country
of healing and of life for yol[...]

and for many with you.” When he
looked at the face of [...]

-1
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§12

MACA.DM

2ocae eqc[a]xi neMay nxemarioc
AOYKAC aYI NXEMKYNAHPIDN B
NEMIOYM MMATOl EhOYN €1BaKL
TIPOKONHCOC AYAMONI MITIATIOC
AOYKAC aYCONPY AYONY MIIOYPO

Nooq A€ MMAKAPIOC NAYCHMOY
&P eqxX® MMOC XeTWmeneHoT
NTOTK MadC IHE NIXC 0Y0p TeMo ™Y
€TIEKPAN €00YAB XEaKAIT NAQ)HHP
eNeKFIKA Y R 1ipeq, , || Tanbo
0YO0Q 240Q1 €EPATY €YCONP MITEMO0
MIOYPO 0YOR MEXEMOYPO Nay
bHENOYXMNT XENOOK M€ ANOYKAC
dH €TWOOPTEP NTPDOMANIA
THPC 0YOP NINOYt aKW)EPWWDPOY
2ITENNIMATIA €TAKTCABO EPWOY
RITENTIAYAOC dal ANOK €TAITAKOY
KaTanequnma

AYEpPOYMd NXEMATIOC TEX A
XECCHHOYT XEMOYNIATENOHNOY
€MD AYDANDEDOHNOY 0Y0
NCEXEMET2WOY NIBEN NCAOHNOY

NIgBHOYI Fap NTEMCADL MAYAOC
CECOYTMN EMaW® 0YOQ NH
€TAYTCABOl EPMOY PANCAX]
NTEMMND NE

Marid rap TCmoyN NEAL aN €BHA
€MMA0C THC TIXC dal EONATAKOK
DHENMIITNA NTETEJOPTH

And as Saint Luke was speaking
with him, the two centurions and
their 800 soldiers entered the
city (of) Proconnesus. They seized
Saint Luke, bound him, and took
him to the king.

And he, the blessed one, was
praising God, saying: “I give thanks
to you, my Lord Jesus Christ, and
I praise your holy name, since
you have made me a companion
to your || life-giving sufferings.”
And he stood bound before the
king. And he (Nero) said to him
angrily: “You are Luke, the one
who disturbs all of the Roman
empire,”® and you have upset the
gods through the sorceries which
you were taught by Paul, this one
whom I destroyed according to
what he deserved.”

The saint answered and said: “It is
written: ‘Blessed are you if you
are despised and if every evil
thing is said against you.””

For the deeds of the teacher Paul
are exceedingly straight, and
those things which he taught are
words of life.

As for sorceries, I know none, save
for my Lord Jesus Christ, this man
who will destroy you through the
spirit of his wrath.”

56 The term used here in Coptic is pwmaria, rather than paoun which is normally used for the
city. The term appears in an 8th century letter by the Theban monk Frange (O. Frange
379 1. 13-14), in which he refers to Christ as “the saviour of the world from Rome to
Anti-Lebanon” (mcaThp AnkocMoC XNTEp@MaNIx MananTnBanoc). Boud’hors and Heurtel
suggest that this phrase refers to all of the Roman empire up to its eastern borders:
A. Boud’hors and C. Heurtel, Les ostraca coptes de la TT 29. Autour du moine Frangé
(2 vols. Etudes d’archéologie thébaine 3. Brussels: CReA-Patrimoine, 2010), 1:256.

57 (Matt 5:11).
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Then Luke the evangelist, when
he had departed from Silas,
returned to the city and was
captured by the soldiers and they
brought him to the king and
stood him before him.

Looking at him, the king was filled
with anger and was enraged
against him, but the saint
praised God in his hear. The king
ordered that he be imprisoned
until the next day. Then, when it
was morning, the king ordered
that they fetch Saint Luke, and
when he came they stood him
before him bound, while the
king, looking at him, said to him,
“You are that Luke who terrifies
whole country of Rome and
reduce their gods to dust by your
witchcraft.”

Saint Luke replied and said to the
king, “Our Lord Jesus Christ said
|| in his great and holy gospel
that if they banish you from this
city, go to another’$; and if ‘they
mistreat you and speak every
kind of wicked word against you
falsely for my sake, rejoice and be
glad, for your reward is great in
heaven’.

I know not but the good works
of my father Peter, chief of the
apostles, and I do not know
witchcraft, but I know Jesus
Christ.”

BL Add. 14732 [Lacuna]

[Lacuna]

58 (Mt. 10:11-14; Lk. 10:5-11).
59 (Mt. 5:11-12 Peshitta; cf. Luke 6:22-23).
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€Tagxedppan NIHC aY2El CATOTOY
NXENIRIKMDN €THOT MIEMOO
MIOYPO 0Y0? aYbOMbEM

€TayNaY A€ NXEMOYPO NEMITIMH®)
€MHOMbHEM NNOYNOYT YW €BOX
€YX.M MMOC

Xewmrt €pal EBON bENTENXWDPa
XENNEYWOPWEP NNENNOYT THPOY

When he said the name ‘Jesus’, the
carved images immediately fell
before the king and broke.

And when the king and the
multitude saw the destruction of
their gods, they cried out saying:

“Take this man from our country,
so that he shall not upset all of
our gods.”
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Then the king replied and said,
“Have I not told you® that no
person shall mention this name,
Jesus, before me?” And in that
moment when his mouth uttered
this name of Jesus, all of the
images which were set before
him, in which they believed, fell
and became dust. Seeing these

da <mlw. | things happen, the king and
those with him cried out in a
loud voice saying, “Let this Luke
be cut off from life! For by his
witchcraft he has caused our
gods to perish!”

BL Add. 14732 LIV
wala] [.] | [...] [be]fore me
[<]®ea[..]| [...] of the nam[e]

” [] yama QJm s eLKa <\

[...]s from his mouth [all of th]
e images and graven images fell
[..] before him [...] When [...]
the king saw and those with him
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Then Nero the king commanded
that he be stretched and beaten
with calf sinew until || his blood
drenched the earth, saying to
him: “Now the gods which you
upset will take revenge on you,
and it is they who have brought
this punishment upon you.”

Saint Luke answered: “Oh
senseless and ignorant and
godless kings! Since I have upset
your gods through the name
of my lord Jesus Christ, and
they have not been able to help
themselves, how will they take
revenge on men?

For you yourself bear witness now
that they have not said to you
at all ‘bring this judgment upon
him’, because they are blind
and deaf mutes, those in whose
mouths there is no breath.”®
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Then the king ordered he be
beaten with a whip until his
whole holy body was wasted and
his all his blood was poured out
on the ground. But in his heart
Saint Luke was praising God,
who strengthened him against
these harsh and bitter tortures.
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61 Compare Psalm 114.
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Chapters 15-16 are not found in the Syriac Version
§15
MACA.DM eT&qC(DTSM A€ €Nal N‘KGHOYPO And when the klng heard these
AQXMNT HENOYAIBI 0Y0R TIEXAY things, he became angry with
XEaKTWDA) NaN EMaMD madness, and said: “You have
scorned us greatly.
Kerap akMOYt €poN X€eNIAONOYT For you have called us ignorant
RaTkat 0yop Minoyt €Tt godless ones, and the gods who
VMMOND NaN aKMOY €PmOoY give life to us you have called
XENIKOYP NATIING €0BEDAL breathless deaf ones. Because
TEPKENEYIN €OPOYEPBACANIZIN of this, I command your body
VINEKCMMa hENOYNIA)T HEMKaL to be tortured with great pain,
WATEKEPOMONOTIN HNIMOYT until you acknowledge the
X€2aNPEQT MUY NE pronouncements that they are
life-giving.”
§16
MACA.DM ToTe ayawy €MEPMHTAPION Then they hung him on the

AY2WKI MMOY ATENEYKAC OY

Jol [N €BOX OYOR eTaYXAq
ETIECHT NAPENEYCMA OYOX, T
2C ICXEK MITOYEPBACANIZIN MMOY
EIITHPY

NepmN MoYPo nexay Xenapmml
0YCab MMATOC T€ €0BEDAL
TKEOYAH NTENIW)2 @)
AUOPECEPATOYWNY HENTIEYCMMA

Tlexay NXEMEYATTENCTHC XE2HAH
A1X0C XETCMOYN AN MMATIA €BHA
€Ma0C HC MXC $H €THXO0M NHI
0Y0Q ETTAAGO MMOL

wooden rack and they scratched
him until his bones || appeared.
And when they took him down,
his body was whole, as if he had
not been tortured at all.

Nero the king said: “This man is a
master sorcerer. Because of this,
even the scar of the blows he
has caused to be invisible on his
body.”

The evangelist said: “Already I have
said that I do not know sorceries,
except for my Lord Jesus Christ,
the one who gives power to me
and who heals me.”
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Then the king gave the command
to cut off his right arm, saying:
“I will cut off the hand which
writes these deceits, and let me
see whether Jesus will be able to
heal you.”

Immediately, he stretched out his
hand. A torturer came and he
struck him in his arm, and he
separated it from him.

And Saint Luke said: “Since you say
that my God is nothing, I will tell
about his power.”

And when he prayed, he said:
“My Lord Jesus Christ, the one
for whom we have renounced
everything and followed, since
you are the saviour of every soul!

Do not pay heed to the acts of
carelessness which I have done,
those which I know || and those
which I don’t know. Do not do
it because of me, but rather
because of your holy name, so
that the nations may not say:
‘Where is their God?”

When he had said these things,
he stretched out his left hand
and seized his right forearm,
which had been cut off and was
on the ground, and he put it in
its place. Immediately, it became
like before.
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That wicked and cruel king
ordered again | that they cut off
his right hand along with his arm
and the king’s order was fulfilled
in that moment. The king said
to (St. Luke), “This is the hand
that wrote the books of error by
which you have corrupted the
simple people among the Roman
population, my kingdom!” But
Saint Luke replied and said to the
king, “You yourself say that my
God does not exist at all; I will
show you his great power in this
hour”

And that holy one took up his
arm with his left hand a set it in
its place, saying, “In the name
of the Lord Jesus Christ, son of
the blessed father, for whom we
abandoned the world and went
after him, let this member be
established in its place for the
glory of your holy name, lest the
pagans say, ‘Where is their God?’,
for yours is the glory and honor
forever and ever, amen.”

Then Saint Luke made the sign of
the cross over him/it and in that
moment his arm was established
in its place.
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And when the king saw (this), he
said before the senate: “Did I not
say to you that this man was a
great sorcerer?”

The Saint answered and said: “It
shall not be for me that I become
a sorcerer, but rather so that you
may know the power of my Lord
Jesus, and that I do not run from
death in this world.” And he took
his hand and he place it on the
ground in its manner again.
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Then when the cruel king and
all of those who were around
him saw this miracle which
happened, a great wonder fell
upon them on account of this
miracle which happened before
all of their eyes. But the cruel
king, who had neither human
nor divine intelligence, was
rubbing his face from confusion
and said, “See how great is the
witchcraft of this Galilean!” Saint
Luke replied and said, “I am not
a magician, but in order to make
known to you the power of our
Lord Jesus Christ, I will not flee
from the death of this world.”
And he took his arm again and
set it on the ground.
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[...] And he said, “For not [...]

[in order to] make known the
power of our Lord Jesus Christ,
and [that] [ will not [fl]ee from
the death of this world.” And he
took his arm again and set it on
the ground.
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And when the masses saw these
things, they cried out saying:
“One is the God of Saint Luke.”

And hosts of men and women and
the eparch of Rome and all of his
house believed in Christ.

And the king commanded that
they be taken from the city and
cut themselves with the sword.
And thus they ended their lives
together in a single day, on day
22 of Babah, in peace, amen.

|| And when the king wished to
bring some other tortures down
upon the holy evangelist, those
of the senate did not permit him,
saying: “Give his sentence to him,
else he will lead the entire city
astray.”
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Now, when Anatolius, chief of
the king’s soldiers, saw these
wonders and miracles that God
performed through his servant
Luke the evangelist, he believed
in the Lord, he and his entire
household, who were 267 souls
in number.

Then that wicked king Nero
ordered that all of them be
killed at the edge of the sword
and thus all of these saints met
their end in a single day, for faith
in the Messiah, thirteen (days)
before the ides of December;
the month of the Romans, and
the 18th (day) of the month of
Baobi®? of the Egyptians.

62 That is Babah. See the note above on the Syriac title for the spelling.
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[...] Now, Anatolius, the chief of
the king’s soldiers [...] these
wonders and miracles which God
performed through his servant
and preacher blessed Luke the
evangelist, he believed [...] he
and his entire household and his
family, who [...] and 67 [so]uls.

[...] wicked king [...] [Ne]ro
ordered || [...]

Here, the text of BL Add. 14732 breaks off
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Then the king commanded that
they take off his head and cast it
into a sack, which was half sand,
and throw it into the sea.

And the centurions dragged
him there to act towards him
according to the command of
the king.

And when Saint Luke stretched
out his hands, he prayed in this
manner saying:

“My Lord Jesus Christ, forgive me
all my transgressions, and also
count me and my father Paul in
your kingdom.”
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Then the cruel king ordered that

they cut off Saint Luke’s head
and that his body be placed

in a sack with rocks in and be
submerged into the depths

of the sea. | Then, when Saint
Luke the evangelist received his
sentence®, those wicked soldiers
brought him out upon the sea so
that they might cut off his head.

The blessed one said to them, “By

your life, be patient with me®
that I might entreat my Lord
and my God.” And he opened his
mouth and prayed the following:
“O, my Lord Jesus Christ, who
has created everything in his
wisdom according to your

good will - heaven and earth
and the sea and all that is in
them - grant mercy to your
servant and forgive me all of my
shortcomings and grant me rest
along with my father Peter.”

63 Transliteration of the Greek word andpacig, which is also the transliterated Coptic word

here.

64 A rare phrase. The aphel of g plus ~uas. See ]. Payne Smith, A Compendious Syriac
Dictionary (Oxford: Clarendon, 1903), 3, 327.
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While he saying these things, the
executioner walked towards him
to take his head, while the prayer
was half done.

Immediately, the left eye of the
executioner opened, since he was
one-eyed.

Forthwith, he threw away the
sword and he worshipped the
apostle, saying: “I have sinned,
man of God. I believe in Christ
that he is truly God.”

Then the centurions struck || the
neck of the executioner first, and
subsequently also Saint Luke on
this very day, and thus he was
thrown into the sack and cast
into the sea.




142

Jacob A. Lollar, Samuel P. Cook

BL Add. 12172

mei amar M <us < ol b
an Sodhoh< mias 150 .<oa) <2101
] < aa .ale amn Khene <
~oum) <ie . <Keaan e @ <ama 1
oy <oa) <eaao hal Sic0 oL >
am < 1 o) 1*&)&\ yPOAHIn
eLm u\l }\.:%.uﬂ ,l sanr i1 me.ia
mhaus ~oom ilan et hee
|<L:n\¥:| @il mamea Ksmhr<1
<nla ama <Keaa Mc\d ool
e om <Kein @1 Kila s
ymoiza <amo oo 2.0 LAY
<o,

When he had said these things,
one of the soldiers, who only
had one eye, pounced on him
in order to cut off Saint Luke’s
head, but in that moment the
blind eye of that soldier was
opened, and realizing what
had happened to him from the
saint, he threw down the sword
from his hand. And approaching
Saint Luke, he fell before him
and worshiped him saying the
following: “O holy one of the
Lord, forgive me, for I have
sinned against you!” Then came
the chief of those soldiers with
the wrath of the Accuser and he
sliced off the head of the blessed
Saint Luke the evangelist and
of that other soldier along with
him, who believed in our Lord
Jesus Christ. Then those wicked
soldiers placed the body of Saint
Luke in a sack and threw it down
into the sea.
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Then through a plan of God, the
waves cast it (the body) up on an
island. And when some fearful
men found it, they covered it
with a garment, and they kept
it for themselves as an amulet,
saying: “Surely this body is that
of a servant of Christ.”

And hosts of wonders and marvels
happened through his holy body
with those who were sick in
every manner, so that they knew
that he was the evangelist Luke
through the impure spirits which
he was casting out.
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But God, through his providence
out of care for his saints, ordered
waves of the sea and they
brought forth the body of the
evangelist to an island in the
night. Now a certain believer,
who was a fisherman, went out
and found the saint’s body and
took it up and brought it to his
house.

Then God performed countless
signs and wonders and cast out
many demons (who) were crying
out saying the following: “Woe
to us on account of you, Luke
the evangelist, disciple of the
Messiah! Behold! the living fire
which is in your body - that is,
the body and blood of your Lord
who has driven us out!” When
(this) was known among the
people of the country [...]% with
no small amount of honor and it
was laid in a holy place and all of
the children of the Holy Church
received help from it.

§23

MACA.DM

€TagX MK A€ €BOX NXEMATIOC
NEYATTENICTHC 0Y0Q MMAPTYPOC
AOYKAC NEMIIMHA) €ONEMAY
NCOYKB MIMAOTH HhENOMETOYPO
NNEPWN MENOT THC TIXC €TOl NOYPO
NCHOY NIBEN

X.ebmwy 1€ mmoy WaeNeR
NTENIENER THPOY dAMHN

And it was on day 22 of Babah that
the holy evangelist and martyr
Luke, and the multitude who
were with him, were perfected
in the kingdom of Nero. It is our
Lord Jesus Christ who is king
always.

For his is the glory for ever and
always, amen.

65 Water damage to the page has left a lacuna of two words.
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The martyrdom of Saint Luke the
evangelist and apostle of Christ
Jesus our Lord was fulfilled 14
(days) before the calends of
December in the month of the
Romans; the 22nd of Baobi® in
the month of the Egyptians;
which is called, again, in the
month of the Syrians, the 19th
of the first Tishrin, | in the reign
of Nero. But our king is the
Lord Jesus Christ for all time! To

him be all glory and honor and
worship with his blessed and
beloved Father and his living
and holy Spirit, now and forever,
amen.
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66 That is Babah. See the note above on the Syriac title for the spelling.
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